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No. 4284. TREATY’ OF FRIENDSHIP BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE SWISS CON-
FEDERATION. SIGNED AT MANILA, ON 30 AUGUST
1956

The Governmentof the Republic of the Philippines and the Swiss Federal
Council, animatedby the desireto strengthenandperpetuatethe friendly relations
so happily existing betweenthe two countries, by meansof formal provisions
designedto fortify their spiritual, cultural and economicties, haveresolvedto
concludeaTreatyof Friendshipand,to that end,haveappointedastheir respective
plenipotentiaries,

The Presidentof the Philippines
His ExcellencyCarlosP. Garcia,Secretaryof ForeignAffairs andconcurrently

Vice-Presidentof the Philippines,and

The SwissFederalCouncil:
The HonorableWalter Hofer, ConsulGeneralof Switzerland,

who, after communicatingto eachother their respectivefull powers, found in
good anddueform, haveagreedupon the following articles:

Article 1

There shallbe perpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of the Philippinesandthe SwissConfederationand their peoples.

Article 2

Should any disputearisebetweenthe two High ContractingParties,which
cannotsatisfactorilybe adjustedby diplomacy,or throughconciliation or media-
tion, the Partiesshallnot useforce for settlement,but shall agreeto submit the
dispute to a court of arbitration or to the InternationalCourt of Justice. If
they fail to agreeon this point, eachParty may bring the dispute before the
InternationalCourtof Justiceprovidedit is alegaldisputeenumeratedin Article 36,
S 2 of the Statuteof the Court.

Article 3

Eachof the High ContractingPartiesshallaccreditto the other diplomatic
representativeswho shall enjoy during the term of their respectivemissions,on
the basisof reciprocity, the rights, privilegesandimmunitiesgenerallyrecognized
under internationallaw andusage.

1 Cameinto force on 9 December1957, upon the exchangeof the instrumentsof ratification
at Manila, in accordancewith article 9.
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Article 4

Eachof theHigh ContractingPartiesshallhavetheright to establishconsulates
general,consulates,vice consulatesand consularagenciesin the territory of the
otherParty in placesmutually agreedupon.

Consularrepresentativesof one of the Parties shall upon receipt from the
otherParty of their exequaturor anyotherauthorizationto exercisetheir functions
enjoy, on the basisof reciprocity, all the privileges,exemptionsand immunities
granted in accordancewith the generally acceptedprinciples of international
law andusage.

Article 5

The Nationalsof eachof the High Contracting Partieswithin the territories
of the Othershall be permittedto enjoy, on the basis of reciprocity, the right to
acquire,possessand dispose of movableand immovable property, to travel, to
resideand to engagein trade, industry and other peacefuland lawful pursuits,
subjectalways to the Constitution,laws and regulationspromulgated,or which
may hereafterbe promulgated,by the Other. They shall enjoy, in mattersof
procedure,the sametreatmentas is accordedto the nationalsof the Other, with
respectto the protectionandsecurityof their personandpropertyandwith regard
to all judicial, administrativeandother legal proceedings. The nationalsof one
of the Contracting Parties establishedor temporarily residing in the territories
of theOthershallbe permittedto exportall their assetsandbelongingsto the same
extentas is accordedto the nationalsof the most favoredforeign nation.

Article 6

Eachof the High ContractingPartiesshallgrant to the Otherthe treatment
of the most favored foreign nation regardingthe export, import and transit of
goods. The treatmentof the most favored foreign nation shall in particular be
extendedto the Swissnationals,foundations,associationsandsocietiesimporting
into the Philippinesgoodsoriginating from a third countryor exporting from the
Philippinesto a third countrygoodsoriginatingfrom the Philippines. The same
treatmentshallbe extendedto the Philippine nationals,corporations,partnerships
and commercial and industrial associationsimporting into Switzerland goods
originating from a third country or exporting to a third country goodsof Swiss
origin.

Article 7

No provisionsof this Treatyshallbeconstruedto applyor referto treatments,
advantagesor privilegeswhich are now or mayhereafterbe grantedto the United
Statesof America,or to its citizens,associationsor corporations.
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Article 8

The High ContractingPartiesagreeto concludeassoonaspracticabletreaties
on commerceand navigation,consularrights and privileges, establishmentand
extradition.

Article 9

This Treaty shallbe subject to ratification by the High ContractingParties
in accordancewith their respectiveconstitutional procedures. It shall enter
into force upon the exchangeof the Instrumentsof Ratification, which shall
take place at Manila, Philippines,andshall thereafterremain in force unlessand
until terminatedby oneyear’swritten notice.

IN FAITH WHEREOF, the Plenipotentiariesof the High Contracting Parties
havesignedthe presentTreatyandhavehereuntoaffixed their seals.

DONE in duplicate in the Frenchand English languages,both texts being
equally authentic, in Manila, this 30th day of August in the year of our Lord
one thousandnine hundredand fifty six, Anno Domini, andof the Independence
of the Philippines,the eleventh.

For the Governmentof the Republicof the Philippines

(Signed) CarlosP. GARCIA

Forthe Swiss FederalCouncil:
(Signed) W. HOFER

FINAL PROTOCOL

On proceedingto sign the Treaty of Friendshipbetweenthe Government
of the Republicof thePhilippinesandthe SwissFederalCouncil,1 theundersigned
Plenipotentiarieshavemadethe following declarations

1. For the purposeof this Treaty the term “Swiss foundations,associa-
tions, and societies” underArticle 6 includesfoundations,associationsand
societies(corporations,partnershipsand/or other organizations)in the Phil-
ippines of a commercial and industrial characterand with predominant
Swissinterests(substantialinterest).

2. Pendingthe conclusion of a treaty of establishmentas mentioned
in Article 8, applicationsof Swissnationalsfor immigration (permanentand
nonpermanentresidence) into the Philippines shall be given sympathetic
consideration,accordingto the laws andregulationsin force.

I Seep. 44 of this volume.
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The presentprotocol forms an integralpart of the Tr~atyof Friendshipand
shall enterinto forceby the sole factof the exchangeof the Instrumentsof Ratifi-
cationof the Treaty.

DoNE in duplicate in the Frenchand English languages,both texts being
equally authentic, in Manila, this 30th day of August in the year of our Lord
One thousandnine hundredandfifty-six, Anno Domini, andof the Independence
of the Philippines,the eleventh.

Forthe Governmentof the Republicof the Philippines

(Signed) CarlosP. GARCIA

Forthe SwissFederalCouncil:

(Signed) W. HOFER
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